Poštovani,
Još jednom velika zahvalnost na uloženom trudu da se popravi kvalitet rada. I ovoga puta, autori su prihvatili sve ponuđene sugestije i izvršili sledeće korekcije:

· Apstrakt na srpskom jeziku je prepravljen po uputstvu recenzenta u komentaru o doslovnom prevođenju „social partitipation“. Izmenjena je i zaključna rečenica u apstraktu i usklađena sa rezultatima istraživanja.

· Nažalost, na ponuđenoj sajt adresi nismo uspeli da pronađemo tabelu koju recenzent predlaže, ali smo uneli tabelu (sada pod rednim brojem 2) koja opisuje korišćeni upitnik i način prikupljanja podataka. 

· U izračunavanju rezultata svakog pojedinačnog ispitanika koristili smo formulu za Weighted Score (što je sada u radu naglašeno), a u grafikonu 1 kroz Mean, prikazan  je rezultat koji se odnosi na ceo uzorak.

· Pregledom poslate dokumentacije, nakon prve recenzije, konstatovali smo da nije bilo ponavljanja tabele 4. Naime, ubačena je još jedna tabela sa prikazom statističke analize razlika u ostvarivanju životnih navika u odnosu na tip onkološkog tretmana (koja u ovoj verziji, kao i u prethodnoj nosi broj 4), a tabela 5 koja je u prvoj verziji bila 4 (prikazuje ICC nivoa ostvarenja životnih navika i nivoa zadovoljstva ostvarenošću).  

· Tabela 3 (prikazuje Likert skalu stepena zadovoljstva) je izbrisana, a sama skala je jednom rečenicom opisana u tekstu. 

· U diskusiji su izostavljeni citati, koji po mišljenju rezenzenta nisu povezani sa rezultatima ovog rada i opisana su ograničenja ovog istraživanja.  Imamo dilemu da li sledeće obrazloženje uneti u tekst: Na VMA, na Odeljenju za hemoterapiju, u periodu planiranom za istraživanje, zbog trenutne nestašice lekova za hemoterapiju i perioda godišnjih odmora, pojavio se mali broj ispitanica (ukupno 17, koliko je i obuhvaćeno istraživanjem). U aktivnostima i radionicama Udruženja žena obolelih i lečenih od raka dojke „Budimo zajedno“, u periodu planiranom za istraživanje učestvovalo je 15 ispitanica, koje su zadovoljavale kriterijume za formiranje uzorka. Dve ispitanice nisu u potpunosti popunile upitnik, te je konačan uzorak iz pomenutog udruženja činilo 13 ispitanica.
· Zaključak je još jednom preuređen i usklađen sa rezultatima rada.

· Ceo tekst je profesionalni prevodilac ponovo preveo na engleski jezik, pa se nadamo da više nema nejasnih termina, fraza i teško razumljivih pasusa, te da je tekst postao čitljiviji.

S poštovanjem,

autori

